
違反強制汽車責任保險事件罰鍰分期繳納辦法

Regulations Governing Installment Payments of Administrative Fines for Compulsory Automobile Liability Insurance Violations

第一條

Article 1

　　本辦法依強制汽車責任保險法第四十九條第二項規定訂定之。

    These Regulations are adopted pursuant to Paragraph 2 of Article 49 of the Compulsory Automobile Liability Insurance Act ("the Act"). 

第二條

Article 2

　　違反強制汽車責任保險事件受處罰人有下列情形之一，無法一次完納罰鍰，得於所處罰鍰未移送強制執行前，敘明理由向處罰機關申請分期繳納：

If, in any of the following circumstances, a person who is subject to an administrative fine for violating the compulsory automobile liability insurance  is unable to pay the fine in one payment, that person may, before the fine imposed has been referred for compulsory execution, file an application, specifying the reason(s), to the authority that levied the fine (hereinafter, the "fine-levying authority") for approval to pay in installments:

　　一、義務人依其經濟狀況，無法一次完納本法罰鍰。

    1. The obligor's financial condition renders the obligor unable to pay the fine under the Act in one payment.

　　二、因天災、事變或其他不可抗力，致遭受重大財產損失。

    2. The obligor suffers a substantial property loss as a result of a natural disaster, accident, or event of force majeure.

第三條

Article 3

　　分期繳納期間，每期以一個月計算，總分期繳納期限參酌車輛行車執照有效期間，不得逾十八期，除最後一期外，每期繳納罰鍰金額，不得低於新臺幣五百元。核准後應即繳納第一期罰鍰金額。

    Each installment payment period shall be one month. The remaining validity of the driver's license shall be taken into account when setting the total installment payment term, which may not exceed 18 installments. Except for the last installment payment, the amount of the fine to be paid in each installment may not be less than NT$500. The first installment payment of the fine shall be made immediately following the approval of the application for installment payments. 

　　受處罰人於分期繳納罰鍰期間因故無法按期繳納者，得於當期屆滿前，向處罰機關申請延期繳納剩餘期數之罰鍰；申請延期繳納以一次為限，延期繳納期間並不得超過一個月。

    During the term of installment payments of the fine, if, for some reason, the person subject to the fine is unable to timely make the installment payment due, that person may, before the expiration of the said installment payment period, apply to the fine-levying authority for deferring the scheduled payment of the remaining installment payments of the fine. Such application may be filed only once, and the period of deferred payment schedule may not be longer than 1 month.

第四條

Article 4

　　處罰機關應設置專責窗口或人員受理分期繳納罰鍰及提供諮詢，並於受理申請分期繳納後，應先就分期案件製發裁決書並完成送達。

    The fine-levying authority shall have in place a dedicated window or personnel specifically responsible for processing applications for installment payment of administrative fines and providing relevant advice. Following the receipt of an application for installment payment, the window or personnel shall produce a written decision on the installment payment application case and serve the decision on the applicant. 

第五條

Article 5

　　經核准辦理分期之受處罰人，如有一期違約未按時繳納，尚未繳納之罰鍰，視同全部到期，移送強制執行。

    For a person who is subject to an administrative fine and whose application for installment payment of the fine has been approved, if the person defaults on the payment of an installment payment due, the outstanding amount of the fine shall be deemed to have immediately become due and payable in full, and shall be referred for compulsory execution.

第六條

Article 6

　　投保義務人應於向公路監理機關辦理換發牌照、異動登記或檢驗，繳清其所有違反本法尚未結案之罰鍰。但於繳納第一期罰鍰金額後，公路監理機關得先註記其申請車輛檢驗。

    A person obligated to purchase insurance shall pay off any outstanding administrative fines imposed on that person for violations of the Act before filing with the highway supervisory authority for license plate renewal, registration of alteration to registered particulars, or automobile inspection. However, after the first installment payment of the fine has been made, the highway supervisory authority may first make a record of the person's application for automobile inspection. 

第七條

Article 7

　　本辦法自發布日施行。

    These Regulations shall come into force from the date of issuance.
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